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ITALIJANSKI IN SLOVENSKI JEZIK EKONOMIJE IN POSLOVANJA: 
ANGLICIZMI MED CITATNIMI ZAPISI IN POMENSKIMI KALKI

Nives LENASSI
Univerza v Ljubljani, Ekonomska fakulteta, Katedra za jezike za poslovne in ekonomske vede, Kardeljeva pl. 17, Ljubljana, Slovenija
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e-mail: sandro.paolucci@guest.arnes.si

IZVLEČEK

Anglicizmi nenehno vstopajo v italijanski in slovenski jezik ekonomije in poslovanja. Prispevek najprej raziskuje 
njihovo prisotnost v večjezičnem slovarju borzništva in ugotavlja, da se italijanski jezik pogosteje zateka k rabi 
angleških citatnih leksemov kot slovenski. Nato sledi razvrstitev anglicizmov v tri skupine glede na to, kako jih 
sprejemata oba prejemna jezika. Prva skupina zajema termine, ki so v italijanščini sprejeti kot citatno zapisani 
anglicizmi, v slovenskem jeziku pa na njihovem mestu najdemo citatni zapis ali funkcionalno ustreznico. V drugo 
skupino so vključeni termini, ki se v italijanščini pojavljajo zlasti kot citatni zapisi, pogosto pa tudi kot pomenski 
kalki. Na istem mestu se v slovenščini uporablja pomenski kalk ali prevodni ustreznik. Zadnja skupina obsega 
termine, ki so včasih v obeh jezikih prejemnikih sprejeti kot citatni zapisi, najpogosteje pa kot pomenski kalki ali 
kot ustrezni prevedki. V zaključnem delu prispevek navaja mogočne razloge za pogosto pojavljanje anglicizmov 
v obeh jezikih prejemnikih.  

Ključne besede: anglicizem, citatni zapis, jezik stroke, pomenski kalk, spletni slovar

ITALIAN AND SLOVENIAN ECONOMICS AND BUSINESS VOCABULARY: ANGLICISMS 
AS CITATION LOANS AND SEMANTIC CALQUES

ABSTRACT

Anglicisms related to economics and business are constantly entering Italian and Slovenian. This article exam-
ines their presence in a multilingual glossary of stock exchange terms, showing that Italian makes use of citation 
loans more often than Slovenian. This is followed by a classification of the Anglicisms into three groups based on 
how the vocabulary is received by the two languages. The first group comprises English terms that are accepted 
in Italian as citation loans, whereas in Slovenian they appear as both loanwords and calques. The second group 
includes English terms that appear in Italian mainly as citation loans, but often also as semantic calques. In such 
cases, Slovenian uses a semantic calque of the term or its translation. The third group contains English terms that 
are sometimes accepted as loanwords in both languages, but for which both languages often make recourse to 
semantic calques or translations. The final part of the article outlines possible reasons for the frequent presence of 
Anglicisms in both recipient languages.

Keywords: Anglicism, citation loan, LSP, semantic calque, online dictionary
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UVOD

Raba anglicizmov oz. anglo-ameriških terminov v 
različnih jezikih je že nekaj časa predmet lingvističnih 
in sociolingvističnih raziskav, ki se osredinjajo bodisi 
na splošni jezik (npr. Poplack & Dion, 2012; Gudurić 
& Drobnjak, 2014; Clavería, 2015; Lino, 2015; Polok, 
2017) bodisi na jezik stroke (Rosati, 2006; Dankić & 
Krstanović, 2011; Premrov, 2013; Kostelec Cvitkovič, 
2014; Gilioli, 2014; Scarpa, 2014; Šabec, 2014; Petrov, 
2015; Mackevic & Tcaciuc, 2016; Čepon, 2017 idr.) in 
pri tem proučujejo jezikovne spremembe, ki potekajo 
v jeziku prejemniku ali, z drugimi besedami, v ciljnem 
jeziku oz. v prejemnem jeziku. Še pred desetletjem ali 
dvema je veljalo, da je strokovni jezik za pojav angli-
cizmov dovzetnejši kot splošni jezik (Bosnar-Valković, 
2005, 170; Bombi, 2006, 615; D‘Achille, 2006, 78), da 
se vpliv angleškega jezika prenaša preko pisnega preno-
snika in da anglicizme uporabljajo zlasti izobraženci, v 
zadnjih nekaj letih pa se je položaj povsem spremenil. 
Anglo-ameriški termini danes prodirajo v splošni jezik, 
uporabljajo jih pripadniki različnih izobrazbenih 
skupin, pojavljajo se v govorjenem diskurzu (Fanfani, 
2010) in v pisani besedi, pri kateri v zadnjem obdobju 
prednjači digitalni diskurz (Šabec, 2013, 300; Lubello, 
2014, 72–73). 

Ravno tako se je spremenil tudi časovni okvir spre-
jemanja anglicizmov: še v osemdesetih letih prejšnjega 
stoletja je veljalo, da neologizem iz angleškega jezika 
potrebuje več let za prilagoditev v jeziku prejemniku, 
kot povzema Petrov (2015, 5 po Galinsky, 1991, 195), in 
da gre skozi filter jezikovne presoje (Šabec, 2014, 168). 
Glede na splošno razširjenost interneta in hitrih povezav 
pa bi danes lahko rekli, da je za tak prenos potrebnih le 
nekaj minut (Petrov, 2015, 5) in da je jezikovna presoja 
pogosto povsem postranskega pomena. Anglicizmi torej 
prodirajo v vse pore življenja z veliko naglico, pri čemer 
gre pri nekaterih le za kratkotrajno rabo, drugi pa se 
ustalijo in postanejo del norme v ciljnem jeziku (Cerruti 
& Regis, 2015, 42) in s tem tudi del slovarjev (Pulcini & 
Scarpino, 2016, 504).

Kaj so pravzaprav anglicizmi? Kakor navaja Curk 
(2015, 63, ki povzema po Kalin Golob, 2001, 240), jih 
strokovna literatura opredeljuje kot leksikalne prvine, 
prevzete iz angleškega jezika (gl. tudi Stramljič Breznik, 
2008, 150). Termin anglicizem je bil prvič uporabljen 
v 17. stoletju in se je nanašal na kateri koli izraz iz 
angleškega jezika, pa tudi na značilnost, modo ali 
jezikovni element, tipičen za Anglijo (Fischer, 2008, 
8). Danes ga najpogosteje povezujemo z naraščajočim 
vplivom angleščine po drugi svetovni vojni, predvsem 
pa z mednarodno vlogo Združenih držav Amerike in t. i. 
mednarodne/spletne/globalne/internetne angleščine (gl. 
Šabec, 2014, 167) kot lingue france – tj. s terminom, 
ki ga nasprotniki anglicizmov pogosto uporabljalo kot 
slabšalnico. Sam termin je sicer etimološko povezan z 
Anglijo, vendar se uporablja tudi za vse izposojenke iz 

različnih inačic angleškega jezika (gl. tudi  Galinsky, 
1991; Fischer, 2008, 8; Polok, 2017, 6), ki jih pogosto 
najdemo v italijanskem in slovenskem jeziku. Zato si v 
nadaljevanju najprej oglejmo, kako so angleške prvine 
obravnavane v literaturi obeh prejemnih jezikov, nato pa 
rezultate raziskave, ki se osredinja predvsem na citatno 
prevzete anglicizme v jeziku ekonomije in poslovanja, 
kot jih navaja eden od večjezičnih prostodostopnih 
slovarjev.

ANGLICIZMI V ITALIJANSKI IN SLOVENSKI LITERATURI

V italijanskem jeziku se je širša raba anglicizmov za-
čela predvsem po drugi svetovni vojni, ko so Apeninski 
polotok preplavili izdelki in moda iz ZDA. Tako kot prej 
v zgodovini, ko so v italijanščino prodirali hispanizmi 
in francizmi, se je tudi povojno obdobje prevzemanja 
tujejezikovnih prvin časovno ujemalo z nadvlado neke-
ga naroda v Evropi (gl. Beccaria, 2004, 336; D‘Achille, 
2006, 75; Gualdo & Telve, 2014, 366). V omenjenem 
času je italijanska družba doživela globoko preobrazbo: 
kmetijsko gospodarstvo se je preoblikovalo v pretežno 
industrijsko, sledila je hitra urbanizacija, začeli so se 
gospodarski razcvet in spremembe na gospodarsko-
-političnem področju ter razvoj sredstev množičnega 
obveščanja. Tej preobrazbi je sledil tudi razvoj različnih 
področij besedišča: znanstveno-tehničnega jezika, je-
zika oglaševanja, pa tudi besedišča potrošniške družbe 
(gl. Dardano & Trifone, 1999, 645; Serianni & Antonelli, 
2011, 189–191). S temi področji povezani anglicizmi 
niso prodirali v italijanski jezik le zaradi razvoja strok, 
ampak tudi zato, ker je v času predvojnega fašizma 
prevladoval purizem, ki je z različnimi vladnimi razglasi 
odklanjal sprejemanje tujih jezikovnih prvin (Beccaria, 
2004, 624). Takratna vlada je vodila pravo kampanjo 
proti tujkam, a poznejši odziv nanjo je bil ravno naspro-
ten od prvotno zastavljenih ciljev: zaradi omejevalne 
predvojne jezikovne politike je v povojnem obdobju 
italijanska družba začela še bolj odprto sprejemati neo-
logizme iz tujih jezikovnih okolij (D‘Achille, 2006, 75). 

V današnjem italijanskem jeziku imajo anglicizmi 
pomembno vlogo zlasti v informatiki (Beccaria, 2004, 
336), kjer bi jih le težko nadomestili z ustreznimi 
italijanskimi termini, saj bi tvegali izgubo jasnosti in ne-
dvoumnosti diskurza (Tavosanis, 2012, 187). Podobno 
je v jeziku ekonomije, v kateri so v drugi polovici osem-
desetih let prejšnjega stoletja tradicionalno varčevanje 
zamenjale bolj tvegane oblike naložb. Čedalje več 
ljudi se je odločalo za investiranje na borzah, v drugi 
polovici devetdesetih let pa se je uveljavila še »nova 
ekonomija« (new economy) z vsemi novimi jezikovnimi 
pojavi vred (Gualdo & Telve, 2014, 367). Povečanje šte-
vila anglicizmov v jeziku ekonomije in pri poslovanju 
se kaže tudi pri tvorjenju besedil italijanske poslovne 
korespondence (Lenassi, 2013, 230). 

Eden redkih jezikov stroke v Italiji, ki uspešno 
zavirajo rabo anglicizmov, je uradniški jezik (Berruto, 
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2014, 188), vendar tudi v njem najdemo termine, kot so 
planning, briefing, governance itd. (Lubello, 2014, 70). 
Podobno težnjo po zaviranju rabe anglicizmov opazimo 
v jeziku prava, predvsem pri zakonodajnih aktih (zako-
ni, uredbe itd.). Pri pripravi teh aktov bi moral zakono-
dajalec uporabljati ali ustvariti termine v svojem jeziku 
in naj bi se torej za tujko odločil le, ko posamezni izraz 
nima ustreznice v zakonodajalčevem pravnem sistemu 
(Alfieri et al., 2011, 27–28; Chiocchetti et al., 2013).1 

Podobno velja za slovenski jezik prava. Služba 
Vlade RS za zakonodajo (2018, 70) v Nomotehničnih 
smernicah napiše, da je »raba tujke ali sposojenke 
dopustna (in celo potrebna), kadar v slovenščini ni 
ustreznega izraza, s katerim je mogoče dovolj natančno 
izraziti enako; iz tega pravila torej izhaja, da ima raba 
domačega izraza načeloma vedno prednost pred rabo 
tujke«. Nadalje beremo tudi, da je »raba tujk pogostejša 
in lažje sprejemljiva v zakonih in izvršilnih predpisih, 
ki so v praksi namenjeni ožjemu krogu strokovnjakov 
oziroma specialistov, mnogo manj takih izrazov pa je 
priporočljivo uporabiti na področjih, na katerih so na-
slovniki predpisa zelo številni oziroma lahko npr. kar vse 
fizične in pravne osebe«.

K uspešnemu uveljavljanju anglicizmov v italijanšči-
ni so poleg širjenja družbenoekonomskega vpliva ZDA 
in razvoja posameznih strok pomembno pripomogli tudi 
nekateri jezikovni vidiki: nekatere strukturne značilnosti 
angleških besed, kot je kratkost (veliko je enozložnic, 
priljubljenih v jeziku sredstev množičnega obveščanja), 
ikoničnost (pogosto imajo onomatopejske značilnosti, 
ki pripomorejo k priljubljenosti v stripih in v jeziku mla-
dih), pogostost zloženk in z njimi povezana možnost 
»krajšanja«, čeprav včasih neustrezno izpeljana glede 
na jezik dajalec (basket namesto basket-ball), ter kratič-
nost  (D‘Achille, 2006, 75; Gualdo & Telve, 2014, 368). 

Tako kot v italijanskem jeziku je tudi v slovenščini 
mogoče ugotoviti izrazitejši začetek pojavljanja an-
glicizmov v 20. stoletju, najprej v obdobju po drugi 
svetovni vojni, zelo opazno pa zlasti od devetdesetih 
let prejšnjega stoletja (Šabec, 2012, 275–275). Najprej 
je v slovenščino prehajalo predvsem izrazje s tehnič-
nega področja in iz športa, nato pa čedalje bolj tudi z 
znanstvenoakademskega področja, s katerega se širijo 
termini na druge zvrsti, kot sta npr. časopisni in prak-
tičnosporazumevalni jezik (Kalin Golob, 2009, 141). 
Tujejezikovni strokovni termini torej prehajajo v polju-
dni jezik, s čimer poteka »postrokovljenje« poljudnega 
jezika oz. terminologizacija (gl. Bokal, 2004, 49). 

Prevzemanje tujejezikovnih prvin lahko poteka na 
različne načine. Vidovič Muha (2013, 24–25) ločuje po-
stopek prevzemanja na izraženo in zakrito prevzemanje 
oz. kalkiranje. Kalke, nastale pri zakritem prevzemanju, 
avtorica deli na denotatne, kar pomeni, da so brez de-

1	 V nekaterih pravnih aktih (sodni spisi, tožbe, sodbe itd.) nekateri avtorji zagovarjajo zmerno rabo angleških prvin (gl. Gilioli, 2014, 10–11).
2	 V zvezi s prevzemanjem tujejezikovnih prvin gl. tudi Bokal (2009), ki ločuje tri tipe prevzemanja: citate, kalkirano prevzemanje in 

svobodno prevzemanje, in Skubic (2007), ki razlikuje med pomenskimi in sintaktičnimi kalki.

notata v jeziku prejemniku (npr. izvorni pojmi iz raču-
nalništva), in na pomenske, pri katerih se ohrani izbira 
pomenskih sestavin jezika dajalca, npr. server – strežnik; 
hard disc – trdi disk (gl. tudi Šabec, 2009, 25; Šabec, 
2011, 39–40; Vidovič Muha, 2012; Šabec, 2013, 295). 
Izraženo prevzemanje deli avtorica na citatnost (izraz se 
v ciljni jezik prevzame nespremenjen, npr. iz informati-
ke Shaker, Spy), polcitatnost (ohranijo se črkovne, lahko 
tudi glasovne značilnosti jezika dajalca, oblikoslovni in 
besedotvorni morfemi pa so v jeziku prejemniku, npr. 
megabit-ø, -a/-ni) in sistemsko prevzetost (vključitev v 
formalni, tudi glasovno-črkovni sistem ciljnega jezika, 
npr. animacija, ikona, klik).2 

Pri izraženem prevzemanju najdemo tudi loče-
vanje na citatne lekseme, polcitatne zapise in podo-
mačene zapise (gl. Snoj, 2015, 283–284). Za citatne 
lekseme je značilno, da je stopnja poslovenjenosti 
ničta (npr. wow). Prva stopnja podomačitve je polci-
tatni zapis, pri katerem so korenski morfem leksema 
in njegove tvorjenke v slovenščini zapisani citatno, 
preostali morfemi ter kategorialne in skladenjske 
lastnosti pa so že slovenski (npr. jazz-a, jazzovski). 
V zadnji skupini, torej pri podomačenih zapisih, je 
tudi zapis korenskega morfema skladen z razmerjem 
črka  –  glas (npr. tajkun-a) (v zvezi s prevzemanjem 
gl. tudi Žele, 2009, 460–461). Norma v slovenskem 
jeziku spodbuja domačenje prevzetega besedišča: 
Bizjak Končar in Dobrovoljc (2010, 104) ugotavljata, 
da je v Slovenskem pravopisu 2001, ki ima poudar-
jeno normativno funkcijo, slovarski prikaz podrejen 
jezikoslovni odločitvi. Večina izrazov v slovarju je 
podomačena, ne glede na to, ali je v gradivu tak zapis 
potrjen ali ne. O prevzemanju angleških izrazov v 
izvirni obliki ter o podomačitvi tujega zapisa gl. tudi 
Pogačnik (2003, 32–33) in Dobrovoljc (2009, 6). 

V italijanskem jeziku prevzemanje anglicizmov 
poteka v obliki citatnih leksikalnih enot (ital. anglicismi 
integrali) ali prevodnih in semantičnih kalkov (Cerruti & 
Regis, 2015, 37–38; Gualdo & Telve, 2014, 116–117), ki 
pa jih ni vedno lahko prepoznati (gl. Cortelazzo, 2000, 
206). Semantični kalk je pojav, pri katerem beseda, ki 
je že v rabi, dobi nov pomen (npr. label – etichetta, 
casa discografica – diskografska hiša), prevodni kalk 
pa pomeni nastanek novega termina z italijanskimi 
leksemi, pri čemer so dobesedno prevedeni posamezni 
tujejezikovni elementi  (npr. case study – caso (di) stu-
dio – študija primera). Primerjava poimenovanj kalkov 
v obeh jezikih torej pokaže, da slovenskega poimeno-
vanja pomenski kalk ne moremo enačiti z italijanskim 
semantičnim oz. pomenskim kalkom, saj se slovenski 
pomenski kalk ujema z italijanskim prevodnim kalkom. 
V prispevku je termin pomenski kalk uporabljen tako, 
kot ga definira slovensko jezikoslovje. 
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V italijanščini je skoraj povsem odsotna kategorija 
podomačene izposojenke oz. sistemske prevzetosti tu-
jejezikovnih elementov (ital. prestito adattato) (Cerruti 
& Regis, 2015, 37–38).3 Težnjo k ohranjanju izvirnega 
zapisa je mogoče pripisati temu, da je večina prevzetih 
anglicizmov samostalniških besed in ne glagolov. Pri 
slednjih je fonomorfološko prilagajanje nujno zaradi 
strukture italijanskega jezika (Tavosanis, 2012, 188; Cer-
ruti & Regis, 2015, 37). Tako je mogoče v italijanskem 
jeziku zaznati veliko izvornih oz. citatno prevzetih an-
glicizmov: od šestdesetih do devetdesetih let prejšnjega 
stoletja so v političnoekonomskih besedilih ti narasli 
kar za 75 % (Gualdo & Telve, 2014, 368). Podomačene 
zapise je mogoče najti npr. le v forumih, namenjenih 
manj strokovnim tematikam, vendar imajo takšni zapisi 
pogosto ironično vrednost, povezano tudi z izgovarja-
vo. Zdi se, da jih tvorci besedil uporabljajo prav zaradi 
ekspresivnosti (Tavosanis, 2012, 188). Pri navajanju 
razlogov za nedomačenje anglicizmov v italijanskem 
jeziku pa je treba omeniti še en vidik: zaradi boljšega 
poznavanja tujega jezika je grafično in fonomorfološko 
prilagajanje redko, kajti zdi se, kot bi šlo za popačene 
in provincialne reprodukcije tujega modela (Fanfani, 
2010). 

Kot je bilo že nakazano, je ekonomija eno izmed 
področij, na katerih so se anglicizmi v italijanskem 
jeziku široko razmahnili (D‘Achille, 2006, 76). Tu je 
angleščina postala lingua franca, sporazumevalni jezik 
ekonomske globalizacije, ki je privedla do jezikovne 
internacionalizacije trga dobrin in storitev. Anglicizmi 
so najprej postali del strokovnega besedišča ljudi, ki 
se ukvarjajo s poslovanjem, nato pa so se razširili ob 
pomoči tradicionalnih in digitalnih množičnih medijev. 
V njih je mogoče najti komentarje o poslovanju na 
domačem in mednarodnem trgu, za kar se zanimajo 
bralci, ki so sočasno kupci, prodajalci in borzni vlaga-
telji (Malinowska, 2010, 298–299). Značilno področje 
ekonomije, kjer pogosto naletimo na anglicizme, je 
trženje, s slabšalnico poimenovano tudi »marketese« 
(Tavosanis, 2012, 187).

Tudi v slovenskem jeziku ekonomije in poslovanja 
naletimo na rabo anglicizmov, vendar se, v nasprotju 
z italijanščino, pogosto uporabljajo podomačeni zapisi, 
čeprav sta v nekaterih primerih citatni zapis in podo-
mačena inačica lahko skoraj izenačena glede na rabo 
in torej sobivata (Šabec, 2018, 72–73). Večinoma je 
mogoče najti ustreznico v slovenskem jeziku, vendar 
zaradi veljave in z njim povezanega občutka izjemno-
sti, privilegiranosti in vključenosti v globalno mrežo 
poslovnežev tvorci besedil raje uporabljajo angleščino. 
Ne trudijo se, da bi v materinščini ubesedili zahtevnejše 
koncepte, kajti maternega jezika ne vidijo kot dovolj do-
brega za strokovno izražanje (Šabec, 2014, 172–173). 

3	 Vendar opažamo tudi spremembe, zlasti v jeziku informatike, ki se sicer povsem opira na angleščino. Na prehodu v novo tisočletje 
so bili anglicizmi le redkokdaj osnova za nastanek neologizmov, v zadnjem času pa se je kategorija prilagojenih izposojenk iz an-
gleščine v računalniških krogih številčno precej okrepila (tako najdemo npr. chat (angl.) – chattare (ital.) – dopisovati si; click (angl.) 
– cliccare (ital.) – klikati, klikniti; post (angl.) – postare (ital.) – objaviti itd.), kot opaža Berruto (2014, 193).

Ta težnja se kaže tudi pri poimenovanju podjetij, čeprav 
Zakon o javni rabi slovenščine (Ur. l. RS, št. 86/2004 in 
št. 8/2010) in Zakon o gospodarskih družbah (Ur. l. RS, 
št. 42/2006), ki urejata področja javne rabe slovenskega 
jezika, prepovedujeta tuja oz. neslovenska poimenova-
nja za podjetja, kot navaja Čepon (2017, 36). 

Ob zaključku pregleda literature si oglejmo še, 
kakšen je odzivi na prevzemanje anglicizmov v drugih 
jezikih. Naraščajočemu mednarodnemu vplivu angle-
ščine so nekateri naklonjeni, drugi ga kritizirajo. Na eni 
strani najdemo tiste, ki poudarjajo politične, gospodar-
ske in kulturne prednosti rabe angleščine, na drugi tiste, 
ki v angleščini vidijo mogočo grožnjo drugim jezikom 
in kulturam. Kritike prevlade ali infiltracije ob pomoči 
tujega jezika so seveda znan pojav. Fischer (2008, 4) 
poudarja, da je bila do 19. stoletja tarča takšnega ne-
odobravanja predvsem francoščina, nato je osrednje 
mesto prevzela angleščina. Avtorica  nadalje pojasni, 
da izposojenke iz drugih jezikov olajšujejo in bogatijo 
sporazumevanje, saj slej ko prej postanejo del ciljnega 
jezika in so tako vključene v jezikovno strukturo, da 
niso več prepoznane kot tujke. Toda anglicizmi niso 
kritizirani, ker je jezik sredstvo sporazumevanja, temveč 
zato, ker je jezik simbol nacionalne in kulturne iden-
titete neke govorne skupnosti. Anglicizmi poosebljajo 
anglofonske ali ameriške strukture in vrednote, to pa 
je mogoče doživeti kot grožnjo lastnim nacionalnim 
vrednotam. Nekateri raziskovalci, da bi se izognili 
negativnim konotacijam angleških izposojenk, predla-
gajo ločevanje med jezikom komunikacije in jezikom 
identifikacije (House, 2005, 53–65). Anglicizmi naj bi 
bili torej sredstvo sporazumevanja in ne identificiranja 
(gl. Fischer, 2008, 5).

V italijanski literaturi prevladuje mnenje, da je treba 
do anglicizmov imeti objektiven odnos. Termini, ki jih je 
mogoče prevesti, so t. i. nepotrebne sposojenke, včasih 
pa imajo nekateri izrazi posebne pomenske odtenke, 
ki jih ni mogoče zaslediti v prevodnih ustreznikih. Če 
je tako, je raba tujk nedvomno upravičena. Anglo-
-ameriški termini se pogosto uporabljajo tudi zato, ker 
bi bile njihove ustreznice v jeziku prejemnika dolge 
besedne zveze (gl. Rosati, 2006, 19) in bi torej zmanj-
ševale gospodarnost izražanja. Poleg različnih študij, 
namenjenih opazovanju in klasifikaciji anglicizmov, je 
pogosto zaslediti tudi kritičen odnos do tujk, ki gleda 
na prevzete tuje leksikalne enote kot na barbarizme, ki 
kvarijo nacionalni jezik (Beccaria, 2004, 335–336; gl. 
tudi Berruto, 2014, 121–122).

Glede anglicizmov v slovenskem prostoru Kalin 
Golob (2009, 144–145) ugotavlja, da velik priliv angli-
cizmov vpliva tudi na purizem: pogosteje ko se tujke 
pojavljajo, močnejši je odziv nanje. Med drugim ga je 
mogoče zaznati v nestrpnem odnosu do podjetij, ki se 
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odločajo za izbiro neslovenskih imen (gl. tudi Čepon, 
2017). Kalin Golob (2009, 144–145) poudarja, da sta se 
skrb za jezik in trud za zajezitev tujk pojavila skupaj s 
standardnim jezikom in se nadaljujeta tudi v sedanjosti. 
Ko je v nekaterih obdobjih pritok tujk postal močnejši, se 
je odpor do njih povečal. Tako je purizem sicer pomagal 
ohranjati bistvene značilnosti slovenščine, sočasno pa 
pretirana skrb za jezik lahko ustavlja naravne razvojne 
trende in postane negativni poskus, ki vnaprej odklanja 
tuje elemente in ovira bogatenje jezika. Zmerni in pozi-
tivni purizem je srednja pot med skrajnostma, ki skrbita 
za ohranjanje sistemskih značilnosti jezika in tudi za 
razvoj njegovih izraznih možnosti. 

METODOLOGIJA

Raziskava je razdeljena na dva dela. V prvem smo 
opazovali rabo anglicizmov v spletnem prostodosto-
pnem večjezičnem terminološkem slovarju Delnice 
za začetnike s 337 gesli, ki ga najdemo na portalu 
Evroterm. Vsaka slovarska iztočnica obsega angleški 
termin s prevodno ustreznico v slovenskem, nemškem, 
francoskem in italijanskem jeziku. Nato sledi kratka 
definicija v angleškem jeziku. Ta slovar je bil izbran za 
proučevanje, da bi ugotovili, kakšni so angleški termini, 
preneseni oz. sprejeti v italijanskem in slovenskem 
jeziku in koliko jih najdemo v obeh jezikih prejemnikih. 

V drugem delu raziskave smo za opazovanje izbrali 
nekaj značilnih anglicizmov, ki jih skoraj vsakodnevno 
zasledimo v italijanskih publicističnih besedilih iz eko-
nomije in poslovanja. Da bi ugotovili njihovo razširje-
nost, smo dva tedna spremljali objave z gospodarskega 
področja na spletnih straneh dnevnika La Repubblica. 
Tako je nastal manjši korpus s 42705 besedami, v ka-
terem smo našteli 112 različnih anglicizmov. Nekateri 
med njimi so uveljavljeni in tipični predstavniki italijan-
skega besedišča ekonomije in poslovanja, medtem ko 
so drugi prešli v opazovani jezik stroke šele v zadnjem 
času. Odločili smo se za podrobnejše opazovanje prvih, 
pri čemer smo se omejili na najbolj značilne termine, 
ki smo jih nato razvrstili glede na tendence pri prevze-
manju v italijanskem in slovenskem jeziku. Izhajali smo 
torej iz rabe posameznih angleških leksikalnih enot v 
italijanskem okolju in zatem opazovali, kako so te enote 
slovarsko prevedene najprej v italijanskem, nato pa še v 
slovenskem jeziku. Pri razvrščanju anglicizmov glede na 
obnašanje v obeh opazovanih jezikih smo posamezne 
termine preverjali v spletnih slovarjih Reverso Context 
za prevod v italijanski jezik, za prevod v slovenski jezik 
pa smo uporabili slovarja Evroterm in Glosbe. Termine 
smo nato še dodatno preverili v Slovarju slovenskega 
knjižnega jezika, nekatere pa še v slovarjih Corriere della 
Sera in Treccani ter v besedilnem korpusu Repubblica za 
italijanski jezik in Gigafida 2 za slovenski jezik. 

Pri ugotavljanju slovarsko ponujenih ustreznikov 
smo upoštevali le tiste, ki so relevantni za opazovani 
jezik stroke (slovarji seveda podajajo tudi prevodne 

ustreznice, značilne za splošni jezik in za druge stroke). 
Tako smo npr. pri prevodu leksikalne enote performance 
opustili navedbo predstava, pri terminu good will pa 
prevodno rešitev dobra volja in tako naprej za druge ne-
relevantne termine. Podobno smo ravnali pri navajanju 
italijanskih terminov, npr. royalty, kjer za opazovano 
stroko nista bistveni prevodni inačici reali (kraljevi par) 
in nobile (plemič/plemkinja).

Da bi zagotovili čim boljšo primerljivost obeh 
jezikov prejemnikov, pri analizi nismo obravnavali 
stvarnih lastnih imen (imen podjetij, združenj, bank, 
mednarodnih projektov, borznih indeksov). V nekaterih 
proučenih slovarjih so stvarna lastna imena le redko 
zastopana, zato obravnava vseh v obeh jezikih ne bi 
dala primerljivih rezultatov. 

VEČJEZIČNI SLOVAR DELNICE ZA ZAČETNIKE

Razlagalni spletni slovar Delnice za začetnike prina-
ša značilne borzne izraze v angleščini in nato njihove 
ustreznice v slovenščini, nemščini, francoščini in itali-
janščini. Kot je navedeno na vstopni strani slovarja, je 
razlaga posameznih terminov podana v poenostavljeni 
inačici angleščine (»simple English«), da sprejemanja 
novih vsebin ne bi dodatno oteževale morebitne jezi-
kovne ovire.

Pri analizi smo se osredotočili na prevode terminov 
v slovenski in italijanski jezik, pri čemer smo opazovali, 
kako so posamezni angleški termini preneseni v oba 
ciljna jezika. Glede na skupne ugotovljene tendence so 
bili ti nato razvrščeni v skupine, prikazane v Preglednici 
1, kjer v zadnji koloni kratko ponazorimo ugotovljene 
tendence z nekaterimi značilnimi primeri.

Preglednica 1 prikazuje, da je najpogostejši prenos 
tujega termina v oba prevzemna jezika s prevodom 
oz. kalkom (66,6 %). Takoj nato sledijo primeri, v 
katerih najdemo citatne zapise v italijanskem jeziku, v 
slovenščini pa je na istem mestu uporabljena prevodna 
ustreznica (21 %). V teh primerih je torej slovenščina 
ustvarila lastna izrazna sredstva, italijanščina pa se v ce-
loti opira na izvorni jezik. Vrsto nižje najdemo hibridne 
sintagme v italijanščini (5,3 %), ki besedotvorne sestave 
s tujejezikovnimi prvinami sicer uporablja tudi v drugih 
jezikovnih zvrsteh (gl. Lopriore & Furiassi, 2015, 208; 
Lubello, 2014, 66). Kjer naletimo v italijanščini na jezi-
kovno mešane sintagme, v slovenščini najdemo prevod 
oz. pomenski kalk. 

Zatem sledi nekaj jezikovno povsem enakih gesel-
skih enot (3 %) v obeh jezikih prejemnikih, torej angle-
ški citatni leksemi. Za denotate, na katere se nanašajo 
omenjeni termini, nobeden od prevzemnih jezikov ni 
izoblikoval lastnih izrazov. Nekoliko nižje se pojavljajo 
hibridne sintagme v obeh ciljnih jezikih (1,6 %). Pri teh 
gre navadno za kombiniranje angleške leksikalizirane 
krajšave in občnoimenske sestavine jezika prevzemnika, 
kar kaže na dobro vpetost tujejezikovnega okrajšanega 
termina v ciljnem jeziku. V razpredelnici nato zasledimo 
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nekaj primerov z manjkajočimi prevodi v italijanščini, 
zadnja in najmanj pogosta možnost za prenos angli-
cizmov je sprejetje angleških terminov v slovenščino s 
hibridno sintagmo (gl. tudi prispevek o novotvorjenkah 
pri Sicherl & Žele, 2018, 53), italijanščina pa v takih 
primerih uporablja prevod. 

Raziskava torej jasno kaže, da v italijanskem jeziku ta-
koj za prevodi oz. pomenskimi kalki prevladujejo citatni 
zapisi in hibridne sintagme, slovenščina pa daje prednost 
prevajanju in manj pogosto uporablja izvorne citatne 
lekseme ter jezikovno mešane sintagme kot italijanščina.

TENDENCE PRI PREVZEMANJU ANGLICIZMOV V 
OBEH JEZIKIH PREJEMNIKIH

Kot smo videli, v obeh jezikih prejemnikih najdemo 
zanimivo število anglicizmov. Razlogi za njihovo poja-
vljanje so v italijanski in slovenski družbi podobni: gre 
za sprejemanje tujih modelov, zlasti ameriškega, v svetu 
ekonomije in financ, ki od začetka 20. stoletja čedalje 
bolj prodira v skoraj vse države sveta. Dejansko pa je 
bilo sprejemanje tujejezikovnih prvin vedno prisotno. 
V italijanskem govornem prostoru gre pri tem zlasti za 

4	 Jezikovna politika je seveda povezana tudi z normativnostjo: kot je bilo že prikazano v pregledu literature, norma v slovenskem jeziku 
spodbuja domačenje prevzetega besedišča (Bizjak Končar & Dobrovoljc, 2010, 104). 

latinščino, ki je bila več stoletij prevladujoči jezik, in fran-
coščino, predvsem v 19. stoletju (Serianni & Antonelli, 
2011, 183–187; Gualdo & Telve, 2014, 362), v slovenski 
jezik pa so v preteklosti prodirali zlasti germanizmi in 
slavizmi (Kalin Golob, 2009, 138–140; Stramljič Breznik 
& Hameršak, 2010; Legan Ravnikar, 2017). 

Iz raziskave je razvidno, da italijanščina uporablja 
več anglicizmov kot slovenščina (gl. tudi Lenassi, 2012), 
kar je nedvomno mogoče pripisati jezikovni politiki. Ta 
je v Italiji pomanjkljivo urejena v primerjavi z nekate-
rimi drugimi državami (D‘Achille, 2006, 75), čeprav je 
v zadnjem času mogoče opaziti nekaj sprememb (De 
Mauro, 2016). V slovenskem prostoru ugotavljamo, da 
je maternemu jeziku namenjene več institucionalne po-
zornosti kot v italijanskem prostoru. Tako npr. v osnutku 
Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno politi-
ko 2019–2023 (2018, 21) beremo, da je eden od ciljev 
razumljiv uradovalni jezik, pri čemer je eden od ukrepov 
tudi »ozaveščanje o pomenu izbire slovenske ustreznice v 
primeru soobstoja sopomenskega slovenskega in prevze-
tega izraza oziroma jezikovne prvine za večjo razumlji-
vost uradovalnega jezika ter ohranjanje slovenščine kot 
maternega, državnega in uradnega jezika«.4 

Prenos angleških terminov v 
slovenski in italijanski jezik

Število 
terminov

Termini v % Primer

Prevod v obeh jezikih 200 66, 66 %
Annual General Meeting
SI: Letna skupščina,  IT: Assemblea generale

Prevod v SL, citatni AN zapis v IT   63 21 %
Junk Bond
SI: Visoko tvegana obveznica,  IT: Junk Bond 

Prevod v SL, hibridna sintagma v IT  16 5,3 %
Bull Market
SI: Bikovski trg,  IT: Mercato Bull

Citatni AN zapis v SL in IT    9 3 %
High Flyer
SI: High Flyer,  IT: High Flyer

Hibridna sintagma v obeh jezikih    5 1,66 %
Price-Earnings-Growth Ratio (PEG)
SI: PEG-kazalnik,  IT: Coefficiente PEG 

Manjkajoči prevodi v IT   4 1,33 %
Micro-Cap Stock
SI: Mikropodjetje,  IT: MISSING

Hibridna sintagma v SL, prevod v IT    3 1 %
Price-Book Value (P/B)
SI: P/B-kazalnik,  IT: Rapporto Prezzo-Valore 
Contabile

Skupaj 300 100 %

Preglednica 1: Prenos angleških terminov v slovenski in italijanski jezik na spletni strani https://www.stocks-
-for-beginners.com/stock-market-terms.html, ki je vključena v terminološko zbirko Evroterm.
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Naslednji razlog za razliko v odnosu do sprejemanja 
tujejezikovnih prvin v obeh proučevanih jezikih gre is-
kati v težnjah po (ne)prilagajanju posameznih terminov 
zaradi sistemskih danosti jezika prejemnika: italijanski 
jezik lahko deloma podomači v največjem obsegu 
predvsem tuje glagole z dodajanjem italijanskih konč-
nic prve spregatve (gl. Rossi & Ruggiano, 2016, 317), 
slovenski jezik pa s svojimi morfološkimi značilnostmi 
omogoča (najmanj vsaj delno) podomačenje tujk, ki 
pripadajo tudi drugim besednim vrstam (najpogosteje 
samostalniškim in pridevniškim besedam).

In še navsezadnje: morda gre razliko med obema 
jezikoma na opazovanem področju pripisati težnji 
italijanske družbe, da z rabo nepodomačenih terminov 
prevzema tudi nekatere elemente oz. značilnosti anglo-
-ameriškega sistema brez prilagajanja, slovensko okolje 
pa bolj prilagaja termine in jih prevaja, ker poskuša s 
spreminjanjem terminov tudi deloma preoblikovati tuje 
modele glede na danosti v slovenski družbi. Raziskava 
o takšnih morebitnih razlikah med obema kulturama še 
ni bila opravljena, zato ostajamo na ravni hipoteze, ki 
jo bo nadaljnje zbiranje podatkov potrdilo ali ovrglo. 

Danes je bolj kot kadar koli prej očitno, da se zaradi 
globalizacije, odpiranja in povezovanja ni mogoče izo-
gniti vstopanju anglicizmov v druge jezike. Anglicizmi 
skoraj vedno označujejo novosti, razvoj in napredek: 
spregledati jih ali jih podcenjevati bi bilo kratkovidno. 
Rabo anglicizmov v drugih jezikih lahko dojemamo kot 
način odpiranja, obogatitve (gl. Rosati, 2006, 19), ne pa 
– kakor se morebiti zdi na prvi pogled – le kot odrekanje 
ciljnemu jeziku in siromašenje tega. Zagotovo pojav 
novega termina namesto izposojenke nadalje bogati 
jezik; to še posebej velja, ko poleg novega termina 
uporabljamo sposojenko in ustvarimo prevodni ali se-
mantični kalk (Serianni & Antonelli, 2011, 180). V takih 
primerih bo imel jezik na razpolago kar dva termina, 
npr. angleščina uporablja izraz marketing, italijanščina 
marketing in commercializzazione, slovenščina pa trže-
nje in marketing. Vendar je odločitev o rabi citatnega 
zapisa ali domačega termina odvisna od specifičnih pri-

merov. Npr. na rabo enega ali drugega izraza vpliva tudi 
struktura jezika prejemnika: za dejavnost marketinga, 
ki mu sledi v obeh jezikih desni prilastek, se uporablja 
domači termin, to je commercializzazione di un prodot-
to oz. trženje izdelka (in ne marketing di un prodotto 
oz. marketing izdelka). Vendar pa je termin marketing 
v obeh jezikih uporabljen tudi zato, da zajame širše 
področje: dejavnost tržnih raziskav, trženja, promocije 
oz. reklame in prodaje (gl. tudi Kotler & Armstrong, 
2004, 9). 

Da bi bolje prikazali tendence, ki jih je mogoče 
opaziti na podlagi opravljenih raziskav, smo izbrali 
nekaj terminov iz ekonomije in jih glede na sprejemanje 
anglicizmov razvrstili v tri skupine. 

A. V prvi skupini so termini, ki so v italijanščini spre-
jeti kot citatno zapisani anglicizmi. V slovenskem jeziku 
na njihovem mestu ravno tako najdemo citatni zapis 
angleškega termina ali pa funkcionalno ustreznico. 

Kot je razvidno iz Preglednice 2, v italijanščini na 
prvem mestu vedno najdemo citatni leksem, v slo-
venščini pa je ta pojav nekoliko manj izrazit oz. manj 
stalen. Vse navedene angleške termine najdemo tudi v 
spletnem slovarju Corriere della Sera (v nadaljevanju 
CDS), kar pomeni, da so postali del norme in da so 
v jeziku sprejeti (gl. tudi Cerruti & Regis, 2015, 42). 
Ravno tako jih najdemo v spletnem slovarju SSKJ in v 
pomembnejših italijanskih slovarjih, kot sta lo Zingarelli 
(2019) in Garzanti (2017). 

Značilni predstavnik odnosa do anglicizmov v obeh 
ciljnih jezikih je termin manager. Že Beccaria (1988, 
424–243) je poudarjal, da angleška inačica ustvarja 
občutek učinkovitosti in ameriške veljave, drugače od 
italijanskega dirigente ali responsabile, pa tudi jet set je 
bolj  cool kot società. Za isti leksem, rabljen v slovenšči-
ni, Šabec napiše (2009, 26; 2013, 293), da je nesloven-
ska inačica povezana z občutkom modernosti. Pri tem 
velja omeniti, da je bil za slovenjenje termina manager 
predlagan tudi izraz ravnatelj, ki pa ga uporabljajo le 
nekateri avtorji znanstvenih in strokovnih besedil (gl. 
Celinšek, 2015, 70–73; Mihelič, 2017). 

Angl. It. Slo.

leader leader, capo (RC) vodja (E); vodja (G); leader, tudi lider (SSKJ)

rating rating, valutazione (RC) rating (E); ocena (G); rating (šport) (SSKJ)

know-how know-how, conoscenza (RC)
(strokovno) znanje in izkušnje (E); know-how, znanje in izkušnje 
(G); know-how (SSKJ)

manager manager, direttore (RC)
vodstveni delavec, direktor (E); direktor, menedžer, (G); manager 
in menadžer (SSKJ)

holding company holding,  società finanziaria (RC) holding, holdinška družba (E); holding (G); holding (SSKJ)

Preglednica 2: Anglicizmi iz prve skupine. Krajšave: RC – Reverso Context; E – Evroterm; G – Glosbe; SSKJ – 
Slovar slovenskega knjižnega jezika.
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B. V drugo skupino uvrščamo termine, ki se v italijan-
ščini pojavljajo predvsem kot citatni zapisi, v številnih 
primerih pa tudi kot pomenski kalki. V slovenščini na 
njihovem mestu najdemo pomenske kalke ali prevodne 
ustreznike. 

Kot opazimo v Preglednici 3, se prikazani termini 
sicer zelo pogosto pojavljajo v italijanskem jeziku, a 
kot prvo prevodno ustreznico RC ne navaja angleškega 
izraza, temveč italijanski ekvivalent. Tudi v tej skupini 
zbrani termini so navedeni v spletnem slovarju CDS in 
torej povsem sprejeti v italijanskem standardnem jeziku. 
Glede na mesto v RC pa gre za nekoliko manjšo stopnjo 
sprejetosti v jeziku kot v prvi skupini (Preglednica 2). V 
SSKJ navedenih angleških jezikovnih enot ne najdemo. 
Namesto njih zasledimo kalke ali prevodne ustreznike, 
včasih izražene opisno oz. že kar z definicijo (npr. 
denarno nadomestilo za odstopne pravice namesto 
royalty).

C. Tretja skupina zajema termine, ki so le včasih v 
obeh jezikih sprejeti kot citatni zapisi, večinoma pa jih 
oba jezika prejemnika sprejemata kot pomenske kalke 
ali ustrezne prevedke.

Preglednica 4 prikazuje, da navedene termine 
najdemo tudi kot citatne lekseme v obeh jezikih, v itali-
janščini nekoliko pogosteje, v slovenščini redkeje. Tako 
jih najdemo tudi v konkordančnih nizih Repubblica za 
italijanščino in Dnevnik (v okviru Gigafida 2) za sloven-
ščino, vendar v manjšem obsegu (npr. v slovenščini 2 
primera za head hunter in 42 za outsourcing, v itali-
janščini pa 13 nizov za prvi termin in 127 za drugega). 
Pri tem velja poudariti, da so ti termini lahko sestavni 
del stvarnih lastnih imen, dodatno pojasnilo k terminu 
v angleškem jeziku kot npr. Če so še do nedavnega v 
večini primerov veljale težnje po najemanju zunanjih 
izvajalcev (po tako imenovanem outsourcingu) /…/ ali 

5	 Pri tem jih navadno čaka enaka usoda kot njihov denotat: nekateri termini, ki se nanašajo na tehnološko napredne predmete, lahko 
kmalu izginejo iz rabe zaradi hitrega razvoja tehnologije, drugi pa se obdržijo, ker se je njihov pomen razširil (D‘Achille, 2006, 78).

6	 Carry trade – investicijska metoda, pri kateri si investitor izposodi denar po nizki obrestni meri, da bi kupil naložbo, ki naj bi mu 
prinesla precej večji zaslužek; high flyer – delnica z visoko tržno vrednostjo in večinoma nad povprečnim razmerjem med ceno in 
donosnostjo; market maker – trgovec z vrednostnimi papirji, ki prodaja in kupuje izbrane finančne instrumente in ustvarja dobiček z 
razliko v prodajni in nakupni ceni.

pa samostojne leksikalne enote brez posebnih grafičnih 
oznak (ležeče pisave ali narekovajev), kar nakazuje 
njihovo sprejetost v jeziku prejemniku.  

RAZLOGI ZA RABO ANGLICIZMOV

Glede na opravljene analize in ugotovitve drugih av-
torjev, ki proučujejo jezikovne stike, bi razloge za rabo 
anglicizmov v obeh opazovanih jezikih prejemnikih 
lahko strnili v tri skupine. Anglicizmi se uporabljajo za: 

1. zapolnjevanje leksikalnih vrzeli (Sicherl, 1999, 
130; Šabec, 2008, 22) oz. za poimenovanje novih 
denotatov, kar je značilno za oba proučevana prejemna 
jezika. To so t. i. poimenovalno potrebni anglicizmi 
(Muhvić Dimanovski, 2005).

Tujke torej vstopajo v ciljni jezik zaradi potrebe po 
poimenovanju novih predmetov, konceptov, idej,5 kot 
so v našem primeru npr. carry trade, high  flyer, mar-
ket maker. To so termini, ki v nobenem od proučenih 
jezikov nimajo prevodnega ustreznika in jih je mogoče 
prevesti le s parafrazami oz. opisno.6 Takšni dolgi prevo-
di pa niso jezikovno gospodarni, zato je krajša angleška 
različica v poslovnem svetu, kjer je hitra odzivnost 
izjemnega pomena, primernejša za hitro in učinkovito 
sporazumevanje. Značilen primer iz te skupine je dum-
ping, v slovenščini podomačen tudi z zapisom damping, 
ki ustreza perifrazi vendita sottocosto di beni all‘estero 
oz. prodaja izdelkov v tujini pod tržno ceno ali offerta 
sottocosto di servizi all‘estero oz. ponudba storitve v 
tujini pod tržno ceno (gl. tudi Rosati, 2006, 19).

Pri zapolnjevanju leksikalnih vrzeli gre najpogo-
steje za prenos anglo-ameriških poslovno-ekonomskih 
konceptov oz. modelov, npr. governance, authority, 
board, management, marketing. Če bi za navedene 

Angl. It. Slo.

cash flow flusso di cassa, cash flow (RC) denarni (pre)tok (E); denarni tok (G); ---- (SSKJ)

performance prestazione, performance (RC) rezultati, uspešnost (E); delovanje,  dosežek (G); ---- (SSKJ)

capital gain plusvalenza, capital gain (RC) kapitalski dobiček (E); kapitalski dobiček (G); ---- (SSKJ)

royalty royalty, canoni (RC)
licenčnina, tantiema (E); tantiema, denarno nadomestilo za 
odstopne pravice (G); ---- (SSKJ)

Preglednica 3: Anglicizmi iz druge skupine.
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primere uporabili ustrezni italijanski ekvivalent, kot 
so npr. stile/modo di direzione aziendale, autorità, 
consiglio d‘amministrazione, gestione aziendale, 
commercializzazione, bi imeli v mislih evropski mo-
del. Prvih treh angleških terminov v slovenščini ne 
zasledimo (z nekaj redkimi izjemami le board, ki ga 
navaja tudi Gigafida), zadnja dva pa sta že povsem 
uveljavljena. 

Prisotnost oz. odsotnost teh terminov v obeh ciljnih 
jezikih ponovno kaže na razlike med obema, povezane 
z zgodovino prevzemanja tujih ekonomskih modelov. 
Za nekatere od prej naštetih angleških terminov je v 
italijanskem jeziku obstajal primerljiv termin (in deno-
tat) že pred prenosom in uveljavitvijo tujke. Vendar se 
je italijanski izraz nanašal na evropski oz. italijanski 
poslovni model, anglicizem pa je s seboj prinesel nov 
koncept oz. uvožen model poslovanja.

V slovenščini je položaj povsem drugačen: veliko 
dotlej neznanih konceptov in z njimi povezanih termi-
nov se je pojavilo (in nato uveljavilo) šele s prehodom 
na tržno gospodarstvo (za primere nekaterih drugih 
držav gl. tudi Mackevic & Tcaciuc, 2016). Pri prevla-
dujočem ameriškem poslovnem modelu je (bilo) novo 
terminologijo pogosto laže posvojiti kot podomačiti (gl. 
Šabec, 2014, 169).  

Naj za prikaz omenjenih razlik navedemo dva 
značilna termina, in sicer holding in manager v slovarju 
Treccani in v SSKJ. Italijanski slovar ne opredeljuje, da 
sta slovarski iztočnici povezani s kapitalistično ekono-
miko, v slovenskem pa je to jasno nakazano: 

•	 hólding -a m (ȏ)̣ v kapitalistični ekonomiki druž-
ba, ki sama ne proizvaja, ampak si z nakupom 
delnic omogoča vpliv v določenih delniških druž-
bah:  kapital holdinga  /  državni holding;  neskl. 

7	 Gl. tudi Stramljič Breznik (2008, 150), ki uvršča prevzemanje anglicizmov v proces nastajanja novih besed in pri tem povzema Muhvić 
Dimanovski (2005), ki opozarja na dva vidika neologizmov/neoanglizmov glede na poimenovalno potrebnost: 

a.	 poimenovalno nepotrebni neologizmi so slogovni, ker so vzporednica že uveljavljenemu izrazu in imajo ekspresivno vrednost; 
b.	 poimenovalno potrebni neologizmi nastajajo zaradi nove predmetnosti, pojmovnosti, pojavnosti ali družbeno-zgodovinskih pojavov. 

pril.: holding družba (http://sskj.si/?s=holding); 
•	 manager  in menedžer -ja  [ménedžer] m (ȇ)̣ 1. v 

kapitalistični ekonomiki  vodilni uslužbenec 
podjetja; direktor, ravnatelj:  družbo upravljajo 
managerji;  odločilna vloga managerjev (http://
sskj.si/?s=manager).

Tako različen primer obravnave strokovnega termina 
dobro kaže na bistvene razlike med italijansko in sloven-
sko družbo: italijanska je živela v tržnem gospodarstvu 
in bila s tem veliko bolj izpostavljena anglo-ameriškim 
modelom ter terminom, v slovenskem prostoru se je 
prehod iz planskega gospodarstva v tržno zgodil šele v 
devetdesetih letih prejšnjega stoletja. Časovne razlike 
pri sprejemanju oz. spreminjanju družbenoekonomskih 
ureditev se kažejo tudi v prevzemanju angleških termi-
nov: v slovenskem ekonomsko-poslovnem jeziku jih je 
manj, veliko se jih pojavi v podomačeni obliki, lahko pa 
tudi kot kalk ali prevod. 

2. vzbujanje konotacije izbranosti, čeprav je v cilj-
nem jeziku na voljo ustrezen ekvivalent.

Takšno težnjo je mogoče ugotoviti v obeh jezikih 
(cf. Šabec, 2008, 22; 2013, 296; Grochowska, 2010, 
45)7; tovrstne anglicizme nekateri avtorji označujejo za 
poimenovalno nepotrebne (Muhvić Dimanovski, 2005; 
Gualdo & Telve, 2014, 316). Gualdo in Telve (2014, 
316) nekoliko ironično ugotavljata, da ljudi, ki upora-
bljajo prefinjene ali modne neologizme namesto ustre-
znih že uveljavljenih izrazov v lastnem jeziku, prežema 
nedoločljiva avra kompetence in splošnega poznavanja 
sveta, saj dokazujejo poznavanje drugačnega jezika in 
kulture. Z drugimi besedami: raba ali neraba prefinjenih 
tujk ločuje ljudi, ki vedo, kako se streže stvarem, od 
tistih, ki tega ne znajo.

Preglednica 4: Anglicizmi iz tretje skupine.

Angl. It. Slo.

head hunter
cacciatore di teste, cacciatore di 
talenti (RC)

---- (E); lovec na glave, iskalec sposobnih kadrov (G); ---- (SSKJ)

outsourcing esternalizzazione, outsourcing (RC)
oddajanje dela (zunanjim izvajalcem), zunanje izvajanje (E): zunanje 
izvajanje dejavnosti, oddajanje del zunanjim izvajalcem (G); ----- (SSKJ)

shareholder
azionista, socio, azionario, 
proprietario, shareholder (RC)

delničar (E); delničar, akcionar (G); ---- (SSKJ)

sponsor sponsor, promotore, finanziatore (RC)
naročnik, sponzor (E); pokrovitelj, sponzor (G); 
sponzor, tudi sponsor (SSKJ)
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3. za ublažitev dojemanja nepriljubljenih, a dejan-
skih vsebin (evfemizmi).

Značilni primeri so v italijanskem jeziku spending 
review namesto revisione/riduzione della spesa pubbli-
ca volta alla riduzione degli sprechi oz. pregled/revizija 
javne porabe (zmanjšanje sredstev, namenjenih javni 
porabi); flat tax oz. tassa8/imposta piatta/aliquota unica 
oz. enotna davčna stopnja; jobs act namesto riforma del 
mercato di lavoro/reforma trga delovne sile (ki na neki 
način omejuje nekatere pravice zaposlenih), bad bank 
namesto banca »cattiva« oz. slaba banka; fiscal drag 
namesto drenaggio fiscale (zaviralni fiskalni dejavniki; 
obdavčenje) itd. 

Včasih je opaziti pojav evfemizmov za prikrivanje 
nevšečnih vsebin, ki so lahko tudi v nasprotju z javnim 
redom in javno moralo. Npr.: default namesto fallimento 
oz. stečaj ali celo bankrot; mobbing namesto persecuzi-
one psicologica sul posto di lavoro  oz. nasilje/trpinče-
nje na delovnem mestu. V poslovnem svetu pa seveda 
najdemo tudi termine, kot sta stalking occupazionale/
sul posto si lavoro namesto pedinamento/persecuzione 
occupazionale/sul posto di lavoro oz. zalezovanje na 
delovnem mestu (gl. tudi Antonelli, 2007, 17).9 

Iz primerov je razvidno, da je pojav rabe angleških 
evfemizov značilen predvsem za italijanski jezik. Od 
naštetih izposojenk v tej skupini v slovenskem jeziku za-
sledimo le mobbing oz. podomačeno inačico mobing. 
Jezikovni uporabniki slovenščine se torej ne zatekajo 
pogosto k angleškim evfemizmom, kar bi lahko nakazo-
valo večjo neposrednost v sporazumevalni dejavnosti, 
italijanskim govorcem pa bi bilo mogoče pripisati več 
težnje k posrednosti. 

Tako najdemo v italijanskem jeziku termine kot 
default ali spending review v izogib večji neposrednosti 
ali pa, kot se pogosto dogaja v političnem diskurzu, da 
si politiki ne bi zmanjšali priljubljenosti v očeh volivcev. 
Pri tem se postavlja vprašanje, kaj je razlog za takšno 
ravnanje. Eden od mogočih odgovorov bi bil, da se je 
dalo v preteklosti z anglicizmom nekoliko zakriti ostro 
realnost, saj angleški jezik ni bil zelo razširjen. Torej je 
bila bad bank v očeh marsikaterega Italijana manj slaba/
nevarna/tvegana kot »banca cattiva« oz. »slaba banka«. 
Še danes, tako kot je bilo že večkrat ugotovljeno z javno-
mnenjskimi raziskavami in intervjuvanjem prebivalcev, 
velik odstotek vprašanih ne pozna italijanske ustrezni-

8	 V vsakdanjem italijanskem jeziku se termin tax včasih prevaja kot tassa (slov. taksa), to pa je primer lažnega jezikovnega pri-
jatelja. Dejansko bi bilo treba v italijanski jezikovni praksi uporabljati termin imposta (slov. davek). Podobno velja za termin 
tassazione (slov. obdavčenje), ki se pogosto neustrezno uporablja ne le pogovorno, ampak tudi v množičnih medijih namesto 
imposizione fiscale. 

9	 Gl. npr. Antonelli (2007, 17), ki navaja primer eros center.

ce, čeprav so v množičnih medijih večkrat zasledili 
angleški termin. Jezikoslovec Michele Cortelazzo meni, 
da ima raba tujke značilnosti »prave jezikovne dimne 
bombe« in da gre pri njej za »strategijo maskiranja, ki jo 
uporabljajo visoki državni funkcionarji« (Persotti, 2017).  

ZAKLJUČEK

Angleščina je močno prisotna v obeh, slovenskem in 
italijanskem prostoru, in njen vpliv se širi in narašča (gl. 
Šabec, 2012, 284; Scarpa, 2014, 226). Izbira citatnega 
zapisa, podomačenega leksema, kalka ali prevodne 
ustreznice ima v jeziku in družbenokulturnem kontekstu 
različne sporočilne vrednosti. Te lahko vidimo kot vrsto 
odpiranja, razvoja in bogatenja jezika prejemnika in 
družbe. Značilen primer za to je v italijanščini izraz ro-
yalty, ki se uporablja za posnemanje anglo-ameriškega 
modela poslovanja oz. za novo pojavnost. Podobno je v 
slovenskem jeziku s terminom holding.

Kot smo videli, se v italijanščini pogosto uporablja 
citatni zapis namesto kalka ali prevoda, kajti družbe-
noekonomska modela, pa tudi pravni sistem jezika 
dajalca (gl. Paolucci, 2017, 85–87) in jezika prejemnika 
sta različna. S prevodom se prevajalec sicer približa 
ciljnemu jeziku, s čimer pa mu nekemu terminu včasih 
ne uspe zagotoviti iste vsebine, istega namena in istega 
učinka v ciljnem modelu oz. sistemu (gl. Garzone, 
2007, 201; Paolucci, 2011, 82). Citatno prevzeti lekse-
mi v italijanskem jeziku lahko kažejo tudi na to, da se 
njihov uporabnik želi izogniti poimenovanju neprijetnih 
vsebin v maternem jeziku. 

Prispevek ugotavlja, da slovensko jezikovno okolje 
bolj prilagaja tujejezikovne prvine kot italijansko; to bi 
bilo mogoče pripisati normativnosti slovenskega jezika 
oz. jezikovni politiki in sistemski danosti samega jezika. 
Seveda pa bi bilo treba za potrditev takšnih vzrokov za 
razlike opraviti nadaljnje raziskave, ki bi se sistematično 
in natančneje osredotočile na jezikoslovne in pragmatič-
ne vidike prevzemanja anglicizmov v obeh proučevanih 
jezikih prejemnikih. Pri tem bi bile opravljene ustrezne 
analize na izbranem korpusu besedil, ki bi upoštevale 
tudi zgodovinsko, ekonomsko in politično odprtost/
zaprtost do sprejemanja tujejezikovnih elementov in z 
njimi povezanih širših družbenoekonomskih pojavov.  



ANNALES · Ser. hist. sociol. · 30 · 2020 · 3

495

Nives LENASSI & Sandro PAOLUCCI: ITALIJANSKI IN SLOVENSKI JEZIK EKONOMIJE IN POSLOVANJA: ANGLICIZMI MED CITATNIMI ZAPISI IN POMENSKIMI KALKI, 485–498

L’ITALIANO E LO SLOVENO DELL’ECONOMIA E DEGLI AFFARI: ANGLICISMI TRA 
PRESTITI INTEGRALI E CALCHI SEMANTICI

Nives LENASSI
University of Ljubljana, School of Economics and Business, Academic Unit for Languages for Business and Economics, Kardeljeva pl. 

17, Ljubljana, Slovenia
e-mail: nives.lenassi@ef.uni-lj.si

Sandro PAOLUCCI
University of Ljubljana, Faculty of Arts, Department of Translation Studies, Aškerčeva cesta 2, Ljubljana, Slovenia

e-mail: sandro.paolucci@guest.arnes.si

RIASSUNTO

Gli anglicismi penetrano costantemente nella maggior parte delle altre lingue, in particolare di quelle europee. 
Nel presente articolo, nella specie, si osserva ed analizza la presenza degli anglicismi nell’italiano e nello sloveno 
dell’economia e degli affari. In particolare, si intende rilevare la frequenza dei prestiti integrali inglesi e dei calchi 
semantici nelle due lingue. Nella nostra ricerca, all’inizio si osserva la presenza degli anglicismi nel vocabolario 
multilingue della borsa, da cui si rileva che nella lingua italiana si ricorre più spesso all’uso di prestiti integrali 
inglesi rispetto alla lingua slovena. Successivamente si procede a una classificazione degli anglicismi in tre gruppi, 
a seconda di come detti termini vengono recepiti dalle due lingue riceventi. Dagli studi compiuti nonché dall’ana-
lisi dei risultati del nostro studio è stato acclarato che l’inglese è marcatamente presente e in continuo aumento, 
sia nell’italiano che nello sloveno in generale e dell’economia in particolare. La scelta del prestito integrale, del 
prestito adattato, del calco semantico e dell’equivalente traduttivo genera nella lingua ricevente e nel suo contesto 
culturale e sociologico diversi valori comunicativi. Gli anglicismi possono essere considerati come una specie di 
apertura, di sviluppo e di arricchimento della lingua ricevente. In particolare, nell’italiano dell’economia si rileva 
una maggiore apertura ai prestiti integrali rispetto allo sloveno. Infatti, nello sloveno dell’economia si privilegiano 
i calchi semantici o la traduzione del termine, il che potrebbe essere ascritto alla normatività della lingua e al 
carattere del sistema linguistico sloveno. Per meglio individuare le differenze nella ricezione degli anglicismi 
in ambedue le lingue riceventi, nel presente contributo si sottolinea la necessità di effettuare ulteriori ricerche. 
Queste dovrebbero essere indirizzate in modo sistematico agli aspetti linguistici e pragmatici della ricezione degli 
anglicismi su un corpus di testi paragonabili, prendendo in considerazione la tendenza a ricevere o a rifiutare 
elementi esogeni dal punto di vista storico, economico e politico. 

Parole chiave: anglicismo, prestito integrale, linguaggio specialistico, calco semantico, dizionario online
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